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has added the substances referred to in this Order to the Domestic
Substances List,

de l’Environnement a inscrit les substances visées par le présent
arrêté sur la Liste intérieure des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999,a  hereby makes the annexed Order 2000-87-12-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement prend l’Arrêté 2000-87-12-02 modifiant la
Liste extérieure des substances.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2000-87-12-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2000-87-12-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following :

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

98-56-6 N 108-74-7 T 903-19-5 T 2605-79-0 N
3495-36-1 N 10543-57-4 N 12190-79-3 N 14167-15-8 T
20824-56-0 T 25767-39-9 N 26010-51-5 N 26337-53-1 T
28902-18-3 N 35541-81-2 T 35830-10-5 N 58641-28-4 T
65256-97-5 N 65733-68-8 N 65970-29-8 N 67487-64-3 N
67761-96-0 N 68036-91-9 T 68122-83-8 T 68133-44-8 N
68318-45-6 N 68379-62-4 N 68413-19-4 N 68439-69-0 T
68441-32-7 N 68442-16-0 N 68515-02-6 T 68552-17-0 N
68555-12-4 N 68585-05-7 T 68784-55-7 T 68909-09-1 N
68937-58-6 N 68953-83-3 N 68988-26-1 N 71536-52-2 T
72403-50-0 N 82339-15-9 N 99904-16-2 T 102783-89-1N
104744-50-5 T 110053-40-2 T 114096-64-9 N 114764-54-4 N
125466-97-9 T 127036-24-2 T 127133-67-9 T 134737-27-2 N
135429-20-8 T 137873-51-9 N 137898-98-7 T 150739-98-3 N
153699-73-1 N 154518-36-2 T 154730-82-2 T

Coming into force Entrée en vigueur

2. This Order comes into force on the day on which the Or-
der 2000-87-12-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2000-87-12-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[7-1-o] [7-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Pollution Prevention and Environmental Emergency Planning
Implementation Guidelines

Lignes directrices pour la mise en application de la prévention de
la pollution et des plans d’urgence environnementale

Notice is hereby given that, pursuant to subsection 62(1) and
section 196 of the Canadian Environmental Protection Act, 1999,
the Minister of the Environment has developed the Guidelines for
the Implementation of the Pollution Prevention Planning Provi-
sions of Part 4 of the Canadian Environmental Protection Act,
1999 (CEPA 1999) and the Implementation Guidelines for Cana-
dian Environmental Protection Act, 1999, Section 199, Authori-
ties for Requiring Environmental Emergency Plans.

Avis est par la présente donné que, conformément au paragra-
phe 62(1) et à l’article 196 de la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999), le ministre de l’Environnement a éta-
bli les Directives pour la mise en œuvre des dispositions relatives
aux plans de prévention de la pollution de la partie 4 de la Loi
canadienne sur la protection de l’environnement, 1999 (LCPE,
1999) et les Lignes directrices pour la mise en application de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999), Arti-
cle 199 : Exigences quant aux plans d’urgence environnementale.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

——— ———
a  S.C., 1999, c. 33 a  L.C. (1999), ch. 33
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EXPLANATORY NOTES NOTES EXPLICATIVES

The Pollution Prevention Planning Implementation Guidelines
set out the circumstances under which the Minister may use the
new authorities within the Canadian Environmental Protection
Act, 1999 with respect to the preparation and implementation of
pollution prevention plans for substances that are on Schedule 1,
List of Toxic Substances of the Act. The Environmental Emer-
gency Planning Implementation Guidelines describe how the new
authorities under the Act related to environmental emergencies
will be administered.

Les directives pour la mise en œuvre des plans de prévention
de la pollution établissent les circonstances dans lesquelles le
ministre peut utiliser les nouveaux pouvoirs conférés par la Loi
canadienne sur la protection de l’environnement (1999) en ce qui
concerne l’élaboration et la mise en œuvre de plans de prévention
de la pollution pour les substances qui figurent sur la liste des
substances toxiques, à l’annexe 1 de la LCPE. Les Lignes direc-
trices pour la mise en application des plans d’urgence environne-
mentale décrivent la manière dont seront administrés les nou-
veaux pouvoirs relatifs aux urgences environnementales qui sont
énoncés dans la LCPE.

These Guidelines are available on the CEPA Registry Web site
at: www.ec.gc.ca/CEPARegistry/guidelines/ or through Environ-
ment Canada’s Inquiry Centre: Inquiry Centre, Environment Can-
ada, Ottawa, Ontario K1A 0H3, 1-800-668-6767 (Telephone),
(819) 953-2225 (Facsimile), enviroinfo@ec.gc.ca (Electronic
mail).

Ces directives et lignes directrices sont disponibles sur le
site du Registre de la LCPE, à l’adresse www.ec.gc.ca/
CEPARegistry/guidelines, ou par le biais de l’Informathèque
d’Environnement Canada : Informathèque, Environnement Cana-
da, Ottawa (Ontario) K1A 0H3, 1-800-668-6767 (téléphone),
(819) 953-2225 (télécopieur), enviroinfo@ec.gc.ca (courriel).

[7-1-o] [7-1-o]

DEPARTMENT OF FINANCE MINISTÈRE DES FINANCES

CUSTOMS TARIFF TARIF DES DOUANES

Invitation to Submit Comments on a Proposal to Provide Tariff
Relief on Certain Fabrics Used by Designers

Invitation à formuler des commentaires sur la proposition
d’accorder un allégement tarifaire à l’égard de certains tissus
utilisés par des couturiers

The Department of Finance is seeking the views of interested
parties on a proposal to provide tariff relief, by means of remis-
sion, on certain fabrics used by eligible designers in the manu-
facture of apparel.

Le ministère des Finances demande l’avis des parties intéres-
sées sur la proposition d’accorder un allégement tarifaire, par le
truchement d’une remise, à l’égard de certains tissus dont se ser-
vent des couturiers admissibles pour fabriquer des vêtements.

Background Contexte

In 1999, a coalition of Canadian high-end fashion designers
asked the Department of Finance for tariff elimination on fabrics
they import beginning at $14/m2. The designers claim that these
fabrics are not available from domestic textile producers and,
therefore, should not be subject to import duties. The domestic
textile industry, as represented by the Canadian Textiles Institute
(CTI), responded that it did not, in principle, oppose tariff relief
for these designers, provided that any relief was structured and
implemented in a manner that clearly defined the end-users, did
not negatively affect current fabric production and development,
and did not limit the existing and future potential of Canadian
textile producers to service the designer segment.

En 1999, une coalition de couturiers canadiens haut de gamme
ont demandé au ministère des Finances d’éliminer les droits sur
les tissus qu’ils importent dont la valeur est d’au moins 14,00 $ le
mètre carré. Ils prétendent que ces tissus ne sont pas fournis par
des producteurs canadiens et que, par conséquent, ils ne devraient
pas être assujettis à des droits d’importation. L’industrie nationale
du textile, représentée par l’Institut canadien des textiles (ICT), a
fait savoir qu’en principe, elle ne s’oppose pas à l’allégement
tarifaire à l’égard de ces couturiers pour autant que sa structure et
sa mise en œuvre définissent clairement les utilisateurs ultimes,
qu’il ne nuise pas à la production et au développement actuels des
tissus et qu’il ne limite pas le potentiel actuel et futur des pro-
ducteurs de textiles canadiens d’offrir des services aux couturiers.

Proposed Measure Mesure proposée

The Department has reviewed the request from a tariff policy
perspective and, after taking into account the views of designers
and the CTI, proposes the following tariff relief measure:

Le ministère a passé en revue la demande du point de vue de la
politique tarifaire et, après avoir tenu compte des impressions
formulées par les couturiers et l’ICT, il propose la mesure tari-
faire suivante :

1. Definitions
“apparel” means any article of Heading Nos. 61.01, 61.02, 61.03,

61.04, 61.05, 61.06, 61.07, 61.08, 61.09, 61.10, 61.11, 61.12,
61.13, 61.14, 61.15, 61.16, 61.17, 62.01, 62.02, 62.03, 62.04,
62.05, 62.06, 62.07, 62.08, 62.09, 62.10, 62.11, 62.12, 62.13,
62.14, 62.15, 62.16, 62.17, 65.03, 65.04, 65.05 and 65.06 of the
Tariff;

“collection” means a unified product line of original designer
apparel to be presented to customers for a specific fashion
season;

1. Définitions
« collection » Gamme de vêtements de couturier originaux devant

être présentés aux consommateurs lors d’une saison donnée.
« couturier reconnu » Individu qui :

a) possède un diplôme de couture décerné par un établissement
d’enseignement reconnu ou une expérience équivalente en ma-
tière de création de vêtements innovateurs;
b) exerce des activités liées à la création de vêtements innova-
teurs — notamment la conception de styles, le dessin et l’éla-
boration des collections, la préparation des esquisses, des
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